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IMoHsATHE «HYNIEBOW cYeT» SBIACTCA OAHMM M3 KJIIOYEBBIX BO MHOTHX BHJaX CIIOPTa,
B 0COOCHHOCTH — B KOMaH/HbIX. JlaHHOE HCCJIC0BAaHUE MTOCBSIICHO 0COOCHHOCTSIM
€ro perpe3eHTalii B COBPEMEHHOM aHIJIOA3bIYHOM CIIOPTHBHOM PEIOPTaKe, KOM-
MEHTapHU U UHTEPBBIO. PaccMaTpuBarOTCs CrIOCOOBI BHIPXKEHHUS HYJICBOI'O CYETa C
y4ETOM TEMaTHYECKUX, JIMHIBOreorpauueckux M CTUIIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH
KOMMYHHKAIIUH.

Kniouesvie cnosa: ciopTUBHBIN IUCKYPC; CHOPTUBHAS PUTOPUKA; CHOPTUBHBII
NEPEBO/I; HOJIb; HYJIEBOW CYET.
The concept of a zero score is one of the key elements in many sports, especially team
ones. The article considers the peculiarities of its representation in modern English-
language sport-related newspaper and magazine articles, commentaries and inter-
views. The research covers different lexemes for expressing a zero score, taking into
account the thematic, geographical and stylistic features of communication.

Keywords: sports discourse; sports rhetoric; sports translation; zero; zero score.

Konnenrochepa «CriopT» SBISIETCS OJHAM U3 BKHEHIIMX KOMIIOHEH-
TOB KOMMYHUKATHBHOTO CO3HAHUS HOCUTEJICH aHIIIMHCKOTO si3bika. O0 3TOM
CBUJICTENILCTBYIOT MHOTHE TCH/ICHIIUU, CPEIH KOTOPBIX MOXHO BBIJICITUTH Ta-
K€, KaK, HalpHuMep:

a) IPOIIeCC «3aMMCTBOBAHUSD) CIIOPTUBHOW MeTadopsl B Ipyrue chepbl
kommynukarmu: COVID-19 has a real habit of throwing us curve balls;
White House takes the gloves off ahead of 2024; The hoop is there to remind
us not to jump through it, not to submit to someone else's control;

0) pa3BeTBJICHHAs CETh CHIOPTUBHBIX KOHIIENTOB KAK KOMIIOHEHTOB MEH-
TaJIbHOW OCHOBBI CIIOPTUBHON KOMMYHMKAIIAU:

cybwvexmol cnopma: player, skater, athlete, gymnast u np.;

cnopmugnvie 00vekmol: rink, court, arena, pool, stadium u np.;

CROpMUGHDILL UHBeHMApPb U sxunuposka. helmet, bat, paddle, oar, ball u np.;

cnopmusHsle meponpusmusi: championship, cup, tournament, Olympic
Games u np.;

cnopmugHwie oeticmsusi: play, victory, disqualification, sparring u np.;
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B) MHOT00Opa3ue crioco00B BRIPAKEHUS TeX MW MHBIX KIFOYEBBIX KOH-
LIETITOB: an athlete vs. a sportsman, Sport vs. Sports vs. sportive vs. sporty, to
golf vs. to go golfing vs. to play golf u m.n.

Psn mpuMmepoB mocnenHed TEHICHINN MOXKHO JOIOIHHTH CIIOcOOaMu
penpe3eHTAIIH OJHOTO M3 KITIOYEBBIX TOHATHI B CIOPTE — «HYJIEBOH CUETY.
[oHsATHE CHOIIBY SABJISETCS BaXXHEUIIIMM HHCTPYMEHTOM TPAHCIISIIUU UCXO0/1a
CHOPTHBHBIX COCTSI3aHHUI M COPEBHOBAHMH, YTO OCOOEHHO OTYETIIMBO MPO-
CJIe)KMBACTCS B ClIydae ¢ KOMaHIHBIMH BHaMH cIiopTa. PaccMoTpuM ocHOB-
HBIE CHOCOOBI perpe3eHTaly JAaHHOTO KOHLENTa B AHIIMICKOHW JIMHIBO-
KYJBTypeE:

1) nil (ot nar. nihil, nihilum (cokpami. nil) — ‘HUYero, HampacHO’) — B
OpUTAHCKOM BapHaHTE aHTIUICKOTO S3bIKa [P HA3BIBAHUHU HYJIEBOTO CYETa
B (pyTOone n momoOHbIX urpax: The score is three nil to England. Wolver-
hampton Rovers one (1), Birmingham nil (0).

HHTEepecHo, 4To yrnoTpeOiieHne caoBa #il B JTaHHOM 3HAYCHUH BIICPBBIC
¢ukcupyercs Oxford English Dictionary B cepequne 16 Beka [1].

2) zero, nothing — B aMepUKaHCKOM BapHaHTE aHIJIMHCKOTO S3bIKa MPU
Ha3bIBaHWU HYJIEBOrO cueTa B pyTOose 1 nogoOusix urpax: The Tigers were
winning four zero/ four nothing;, The Yankees are winning three nothing/
three zero.

Ha tabno cuyer 00BIYHO yKa3bIBACTCS CIEAYIOIUM 00pa3oM:

Team A 1, Team B 0 (npousHocurcs: Team A beat Team B one (to)
nothing/ zip/ zero (pexe)) — B aMepUKaHCKOM BapHaHTE aHTIHICKOTO A3bIKa;

Team A 1 - 0 Team B (npousnocurcs: Team A beat Team B one nil) — B
OpUTAHCKOM BapHaHTE aHTIUIICKOTO SA3BIKA.

3) zip, zilch, nix, nada — B aMmepruKaHCKOM BapraHTe aHTITUHCKOTO SA3bIKA
TP Ha3bIBAaHUH HYJIEBOTO cueTa B pazropopHoii peun: The Dolphins are lead-
ing the Giants fourteen to zip; — How many points did you score? — Zilch/
Nix; I have absolutely no motivation—zilch, zip, nada!

4) a shutout — (00bIYHO) B aMEPHKAHCKOM BapUaHTE aHIJIMICKOTO SI3bIKA
IIpH Ha3bIBAHUU HYJIEBOTO cueTa B OeiicOone, (hyTboie, Xokkee, backeTooIe
Y TOJOOHBIX UTpax (aHAJOT PYCCKHX «MO0ea BCYXYHO», «MaTd Ha HOJbY,
«cyxapb» u 1p.): They beat us in a 9—-0 shutout; The Washington Capitals
and their goalies Al Jensen and Pat Riggin shared a shutout in
a 3-0 win over the New York Rangers.

B cratnctruecknx OeiicOONIBHBIX CBOIKAX NaHHOE ITOHSATHE 00O3HAada-
ercst kak ShO ni SHO, B xokkeiHBIX — SO.

CTOHUT OTMETHTB, YTO B aMEPHKAHCKOM BapHaHTE aHTIHICKOTO S3bIKa B
OeticOoe HyneBOM CUET MPaKTHYECKH HUKOTAA HE BBIpAXKaeTCs depes3 JIeK-
ceMbl nil unu nought. BMecTo HUX UCHONB3YIOTCS BAPUAHTHI Zero unu noth-
ing (4ame).
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5) clean sheet — B OpuTaHCKOM BapHaHTE aHTIUICKOTO SI3bIKA TIPH HA3bI-
BaHWU HYJIEBOTO cueTa B Oeiicboie, hyTOoe, Xokkee, 6ackeTOoe U moa00-
HBIX UIpax (2HAJOI PYCCKHUX «I00eaa BCYXYIO», «MAT4 Ha HOJIbY, «CYyXaphy»
utp.): The team's star goalie has had five clean sheets this season; Manches-
ter United 1 - 0 Liverpool, Clean sheet for Manchester United.

IepBoe ynorpebiienue ciosa clean sheet B JTaHHOM 3Ha4eHUH PUKCUPY-
ercs Oxford English Dictionary B cepenune 18 Beka [1].

6) a whitewash, a sweep — B aMEpUKaHCKOM BapHaHTE aHIIIMHCKOTO
sI3bIKA MIPY HA3BIBAHUH HYJIEBOTO cueTa B OciicOore, perou, Xokkee, OackeT-
0oJyie, KpUKETe, TCHHHUCE (aHAJOr PYCCKHX «Io0ena BCYXYIO», «MaTd Ha
HOJIBY, «cyXapb» W Tp.): She whitewashed her opponent in her opening
match; The Yankees swept the four-game series with the Blue Jays.

OO6pamaeT Ha ceOs BHUMaHHUE TOT (DaKT, YTO B aHTIUHCKOM SI3BIKE JTaH-
HBIE BApUAHTBI MOTYT HCIIOJIb30BAThCS B (POPME KaK CYIIECTBUTEIBHOTO, TaK
U rJarosa.

OTaebHO HEOOXOIUMO NIETATU3UPOBATH OCOOCHHOCTh YIOTPEOICHHS
nekceMbl whitewash B TeHHUCE: OHa UCIIONB3YETCs, KOTa UTPOKY HE ynla-
eTcs 3a0uTh HU oxHOro Msya B cete (6—0). Ecim ke Takoe mponcxoaur B
JIByX HJIM TPEX CETaX, MOXKHO HCIIONB30BaTh BapuaHT a double bagel (pyc.
ogotinas bapanka) wiu a triple bagel (pyc. mpoiinas 6apanka) COOTBET-
CTBCHHO, €CITU BO BcexX — a golden set (pyc. 3onomoii cem): Del Potro avoided
an embarrassing bagel but could not prevent Djokovic from stealing the set;
Two women's finals in the history of the Grand Slam tournaments have ended
with a double-bagel.

7) love — npu Ha3pIBAaHWM HYJEBOrO cCYeTa B TECHHHCE, CKBOLIC M
moIoOHBIX Urpax: Roger is leading 30-0 in the first game of the second set;
The match ended with the score love all.

PasymeeTcsi, BIaICIOINX aHTIIMICKAM S3bIKOM HE MOXKET He 3aHHTepe-
COBAaTh MPOUCXOKICHHUE TAHHOTO TCPMHIHA M HAJTMYUE Y HETO CBSI3CH CO CII0-
BOM Jove B 3HaueHHMHU ‘TI000BB’. CyIIecTByeT MHOKECTBO BEPCHH, HO 0OJIb-
IIMHCTBO cloBapei (B Tom uncie u OkchopAckuii) GUKCUPYIOT CIIeAYIOIINE:
a) (BnepBble B 1742 r.) — ot noustus to play for love (pyc. uepame paou
VOO0BOLCMBUS, USPAMb NPOCMO MAK), T.€. 0€3 CTaBOK; 2) 0T (hpaHITy3CKOTO
cnoBa l'oeuf, 9T0 3HAYUT ‘SIAIO', TOCKOJBKY SHII0 HAMIOMUHAET 1O (popme
HOJIb (CO BpeMEeHeM JaHHOE CJIOBO MPUOOpPEIIo aHTInHCKoe 3Byqanue) [1, 2].

[Ipo TeHHmWcHCcTa, MOOEIUBIIETO B UIPE, B KOTOPOH €ro COMEpPHUK HE
HaOpas HU OJJTHOTO OYKa, TOBOPSIT, YTO OH BeIUTPaJ love game.

8) noughts — B urpe «KPeCTUKHU-HOIMKW»: noughts/ naughts and crosses.

CymectByeT Takxke ¢popMe Hanrcanust naughts, koTopas ceroass Quk-
CHpPYETCs CIIOBApPSIMH KaK yCTapeBIlasl.
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9) a duck's egg, a duck egg, an egg — (00b19HO) B OPUTAHCKOM BapHaHTE
AHIMINICKOTO S3bIKA ITPY HAa3bIBAHUU HYJIEBOTO CUETa B KPUKETE U ITOOOHBIX
urpax: An opening batsman ignominiously dismissed for a duck egg; The
crowd were devastated that the game was a duck’s egg after 90 minutes.

HHTepecHo, uTo ynoTpebnenne cinoBa duck B TaHHOM 3HaYE€HUH BIIEp-
Bblc (ukcupyetcs B 1868 rony, duck’s egg — B 1863 rony, duck-egg — B
1868 romy [1].

B anrnmiickoM si3bIKe CYLIECTBYIOT BbIpaxeHUs to make a duck/ duck’s
egg (‘to score nothing’) (pyc. Huuezo He 3ab6umv), a Takxke to break the
duck’s egg (‘to score at least one run’) (pyc. pasmouums cuem).

BaxHo otmeruts, uTo JekceMsl a duck's egg, a duck egg, an egg, a
TaK)Ke yCTOWIHBBIC BRIPAXKCHHS C HUIMH HCIIOJIB3YIOTCS B OCHOBHOM B pasro-
BOPHOI1 peun.

10) a goose egg, an egg — B aMEpUKAaHCKOM BapHaHTE aHTIIMHCKOTO
sI3bIKa (B pa3rOBOPHON peur) NpU Ha3bIBAHUH HYJICBOTO CUETa B CIIOPTUBHBIX
urpax (ocoOeHHo B OeiicOoiie, KpuKeTe U MoM0OHbIX): It was such a bad bow-
ler that his final score was a big, fat goose egg,; Despite posting a goose egg
in the postseason, Dalton was above average on the field in his career as a
Bengal; I played a tennis match and was goosegged, I lost 6-0, 6-0, 6-0.

BriepBble HCIIONB30BaHME 3TOTO BHIPAKEHUS B yKa3aHHOM 3HAUYE€HHH
¢uxcupyercss B 1866 romy, a Takod BapHaHT HOMUHALUH OOBSCHIETCS
BHEITHNUM 11o1o0neM (GopMbl Hys | stina [2].

JlonoyiHUTENbHBIE BapUaHThl PEAIM3aldi HYJIEBOrO cueTa (HUKCUPY-
F0TCS B CTICLHAIM3UPOBAHHBIX CIIOPTUBHBIX CJIOBAPSIX, B YaCTHOCTHU B «B0JIb-
IIOM PYCCKO-aHTIUHCKOM cropTuBHOM cioBape» A.C. MawmynsHa u B
«CropTUBHOM clloBape (pyCCKO-aHTIIO-JATHIIICKO-HEMEIIKOM)» 0] pelak-
nueit V. lIsuncka [3], [4]. Tak, B xoae 0000meHwsI HHPOPMAITUU U3 CMEX-
HBIX CJIOBAPHBIX CTATeH U3 JaHHBIX M3JAHUN YIAJIOCh BBISIBUTH CIIEIYIONINE
BapUAHTBI: H)1e6ds HUUbs MOXKET NepeaaBaTscs Kak goalless draw, love-all
game, nil-nil draw; nynesas oyenxa — null (B ruMHacTHKe), zero (B TSKEIOM
aTIETUKE), Zero score (B CIIOPTUBHON TMMHACTHKE); HY1e60ll npulocox (He3a-
CUMTAHHBIN) (B CIIOPTMBHOW TMMHACTHKE) — vault void; nynesou 5H0
(8B kepiunre) — blank end; nynesas oyenxa — zero score, nul.

Takum 00pa3oM, B aHTJIMHCKOM SI3bIKEe 3a()UKCUPOBAH IIENBIN PsI CIIO-
c00O0B perpe3eHTally HyIEBOTO CYETa B PA3IMYHBIX BHJAX CIIOPTA, KOTOPHIE
muddepeHIIpyIOTCs HE TOIBKO MO CBOEH TEMAaTHUECKOM MPHHAAIECKHOCTH,
HO ¥ IO JIMHTBOT€Orpa(puIecKUM KPUTEPHSM U CTIJIMCTUYECKONW OKpACKe.
Kateropus cdera (B TOM 4YHCIIE HyJIEBOTO) SBISETCSA KIIOYEBOH BO MHOTHX
BU/IaX CIIOPTA, B 0COOCHHOCTH KOMaH/IHBIX, a 3HAYUT CIIOPTHUBHBII EPEBOA-
YUK JIOJDKEH BIAJETh Pa3MYHBIMH CIIOCOOAMH €ro BBIPa)KEHHS, 3HATH BCE
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AJIEMEHTBI HCCIIElyeMOT0 BBIIIE CHHOHUMUYECKOTO PSa U 0COOCHHOCTH MX
YIoTpeOIeHusI.
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B crartbe paccMaTpHuBalOTCsl HEMELIKHE YCTONYUBBIE BEIPAXKEHUS U TIOCTIOBHIIBI C KOM-
MIOHEHTOM-aHTPOIIOHUMOM. [IpoBOUTCS aHAIIN3 MY>KCKHUX ¥ )KCHCKHX JINYHBIX UMEH,
BBIIBIISIIOTCSL CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE U JIMHTBOKYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH aH-
TPONOHUMHBIX JilekceM. Oco0oe BHUMaHHUE YIEISIEeTCsl CIIoco0aM IepeBoa HauoMa-
THUYECKUX 000POTOB M MOCTIOBHI] C HEMEIKOTO A3bIKA HA PYCCKHUH.

Kniouegvie cnosa: aHTpONOHUM; KOHHOTAIUS; TIEPEBO/T; TIOCTOBUIIBI; PAa3rOBOP-
Has peub.

The article deals with German stable expressions and proverbs with an anthroponym
component. Male and female personal names are analysed, structural-semantic and
linguocultural features of anthroponymic lexemes are revealed. Special attention is
paid to the ways of translating idiomatic expressions and proverbs from German into
Russian.

Keywords: anthroponym; connotation; translation; proverbs; colloquial speech.

[Tox TepMUHOM «aHTPOTIOHWM» B JHMHTBHCTHKE HMOHUMAIOT MM COO-
CTBEHHOE (JITYHOE, TPO3BUIIE, NICEBIOHUM H JIp.) W COBOKYITHOCTH HMEH
COOCTBEHHBIX, KOTOPBIE HCIIONB3YIOTCS UIS WIACHTU(UKAIMHA YeJIOBEKa.
®DoH aHTPONIOHUMOB JIFOO0TO Hapoia Pa3HOOOPa3eH MO CBOEMY COCTaBy, OT-
HOCHUTEIBHO OTPaHUUEH, I03TOMY OAMH U TOT € aHTPOIIOHUM MOXKET UMETh
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